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Programme Highlights SRz ==

Programme Code RiZ4ReE Normal Duration FFEE%FH

72017-TIF (Full-time = H7l) 1or15years (Full-time)
1815 % (£HI)
72017-TIP (Part-time F&z&H) 3years (Part-time)
3 F GrEH)
Tuition Fees 228 No. of Credits Required B#1&:K
HK$6,500* per credit 31 Credits 24
5257 1%6,500*
Note: No credit fee will be charged for the
1-credit subject “CBS5T01 Professional
Ethics and Academic Integrity” .
st IS BAMBIERE “CBS5TON ‘Remarks fiizt
b AR 15T - Specialised Interpreting Programme 1& 2 are charged at a higher rate as shown below:
Professional Ethics and Academic EREERE (—R = ) MPIRBREENT:
Integrity” FHEMZBE, HK$ 16,190 per credit

FEER5) VR HKS16,190
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Entronce Requirement AZ2EK

¢ ABachelor's degree from a recognised institution.

& Applicants are expected to meet ONE of the following requirements:

e ATestof English as a Foreign Language (TOEFL) score of at least 590 for the
paper—based test; or a TOEFL score of atleast 96 for the internet-based test; OR

e Ascore of atleast 7.0 onlistening and reading sections with no sub-score below
6.5 in the International English Language Testing System (IELTS); OR

e Alevelof competence in English, as demonstrated by performance in the
admission test set by MAT],, which indicates that the applicant* is capable of
studying successfully at the taught MA level.

*This only applies to either native English speakers or non-native English applicants with a Bachelor's degree from a university using English as the
medium of instruction (EMI).

Non-native speakers or applicants without a Bachelor’s degree from an EMI university (but meeting the requirement as stated in the third bullet
point) still have to fulfil the University-wide minimum language requirements. Exceptional cases are considered on a case-by-case basis.
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FProgramme Aims GE =l

Thereis great need in Hong Kong and elsewhere in the world for
professionally trained translators and interpreters who can work ata
high level of competence in either Chinese or English. This programme
meets that demand by offering language industry professionals the
opportunity to upgrade their qualifications, catch up on new
developments in translation and interpreting, and to expand their
existing skills or acquire new skills.
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The MATI programme provides practical professional training. The elements of theory introduced are
directly relevant to improving the efficiency of practitioners. It has a broad-based curriculum, which
allows students to prepare for later professional specialization. Graduates have enhanced skills that are
marketable in both the private and public sectors.

INERAZ 5 ol SR B R HIENEE 210, A5 OEAE . PREFEAEZEMM BN, SRENEEEMEEXEERMNE, Bl
ENEEREZERAT, TREEEEPHRERIFIAENET], THESFTIRZHEE,

=

- : fo s Lk 40 15
I Professional Recognition BREIME

The MATI programme is included on the List of Qualifications Awarded by Local Institutes and Recognised for Exemption
from the Language Proficiency Requirement (LPR) (English Language) of the HKSAR Education Bureau.
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;J Career Prospect ===

This application-oriented programme is suitable for working professionals or fresh graduates with a keen interestin
translation and interpreting. MATI graduates work in various positions in the society, such as court interpreters, company
secretaries, and lecturers in universities.
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CBS Postgraduate Scholarship is an entry scholarship, which offers a 50% tuition waiver to applicants with outstanding intellectual
potential to complete an MA thesis and have achieved excellent academic results in the qualifications already obtained.

CBS Distinguished Postgraduate Scholarship is a graduation scholarship, which is worth 50% of the tuition fee for graduates who have
completed their MA thesis and graduated with excellent academic achievements.

No separate application is required for the scholarships. Applicants who have submitted their application will be automatically
considered for the Entry Scholarship.

CBS reserves the right to change or withdraw the scholarships when necessary. For details, please visit: www.polyu.edu.hk/cbs
‘MY REBRPRETERDR” R EERBBADEEE, BETHZAZHNEER, TAHSNBEMELTRXIBEA,
B8RS

‘PN REFBPRBRIFLERBE” AAL2PEREEDS, BRTHSEDNEER, WRE TRRRXNEREE,

BREENESHINEZHERE, EXALHENPFEATEIEEE,
IRARBHEE Y MO 2 R RN, BRSNS, FRERRMAIG(www.polyu.edu.hk/cbs),




(=] Alumni Sharing RIRTIE

MATlis a practice-oriented programme that has imparted me with
professional skills through a job readiness curriculum and real-world
learning materials. MATI has equipped me well for my career while my
learning journey does not stop after my graduation, as the programme
has prepared me for continuous learning and trained me to be
resourceful and independent to take on new challenges.

MATISRIFETEER, RERAREMY, HENERHHE, HEHER
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BT, EDEEsIE T ER S KeIIy Peng Linlin, class of 2015 422

Translator at CTBAT International Co Ltd
BEa(PEREEEREFERAS])

I enrolled in MATI because of its reputation. Many of its alumni are accomplished
interpreters and language professionals. The programme is recognised for
outstanding research output, excellent teaching staff, and skilled graduates. My
experience in PolyU and Hong Kong marks a new stage in my life and will be
memorized for years.
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Krystal Li Shuangyan

Recipient of Entry Scholarship 2020/21
2020/ NB 2 E1BE

p Enquiries &

For academic matters, please contact:
WE2NER, B

Programme Leader #Rfg X 1E:
Dr CHEUNG Kay-fan Andrew sRELM &+
Email E#): andrew.cheung@polyu.edu.hk

For generalinformation, please contact:
WEHME, HES:

CBS General Office &M ZE
Tel E5&: (852) 2766 7454
Email E#: cbs.tpg@polyu.edu.hk

CBS Website Programme Details Application
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http://www.polyu.edu.hk/cbs

https://polyu.hk/awRmE

https://polyu.hk/pVifa






